Сведенный скрипт. Большая просьба, чтобы мне ответили отдельно на мыло (OneBoom@mail.ru).

Хелп:

Жирным цветом выделено лучшие на мой взгляд варианты.

Курсивом – мой самый первый перевод, который я выложил на форум

Подчеркнутым – мои комментарии по поводу перевода, которые я не выложил на форум и придумал во время сведения скрипта.

Обычный вид – различные варианты и комментарии.

**********************

Часть 1

 6-1. Арбузная битва

Igor: На всякий случай, японское название - Suika wari batoru - где batoru понятно, а сочетание "suika wari" переводится wwwjdic как "watermelon splitting game" (похоже, что-то привычное и популярное)

OneBoom: (взял не с форума) Ребят, мне это ничего не говорит. Название конечно не ахти, но лучших вариантов я еще не придумал. Кстати, что такое batoru???

 6-2.1. Ранма: Куда эта карга подевалась?

// Старый вариант - куда делась эта ведьма?

// Now where'd that ghoul get to?

// ниже приводится все рассуждения по ghoul and living mommy
OneBoom: Народ переведите слово ghoul, кажется ведьма
Thrary: ghoul - чудовище, страшилище, вурдалак. ну в таком духе. монстр в обсчем
OneBoom: Тут Deshler перевел как "ведьма" слово ghoul, мне кажется, самый достойный вариант. А как вам кажется. Бабушку чудовищем особенно не назовешь ^_^ !

Igor: На самом деле: 
1) в альтернативном скрипте стоит банальное "old woman", т.е. "старуха" и т.п. 
2) Чтобы не смущаться тонкостями перевода "ghoul" - просто учтем, что традиционная яга, например, не столько witch, столько ghoul => подойдут все те же обращения : старуха/старушенция, старая кошелка/клюшка/карга, просто "старая", ведьма и т.п.

OneBoom: Спасибо, Igor, теперь остался нюансик - living mommy, это что-то очень смешное и оскорбительное для бабули ^_^.

Миха: living mummy => карга старая (мешок с костями) ?

XXX: living mummy - живая мумия?

ENVA: Мне больше нравится Михин вариант

OneBoom: Мне кажется, что вариант подошел бы только, если бы это были слова Ранмы, но так говорит не только Ранма, но и комментатор, вот в чем вся сложность

Вот мои варианты: 
1. Старая бабулька\бабуся\баба 
2. мамуля (выкинуть это living нафик) 
3. мамаша
Вопрос на засыпку. А может мы зря думаем, может есть устойчивый перевод этого словосочетания?
ENVA: Living mummy - по контексту, ИМХО, лучше подходит:
Cheb: Может "Старушенция"?.
OneBoom: living mommy.... Ну чтож, синонимов набрал много этого словосочетания, осталось мне только подумать, какой лучше выбрать. 
Два раза написали слово старушенция, возможно, так будет говорить Ранма ^_^.

Миха: не вяжется у меня слово "старушенция" со словарным набором Ранмы. неужели так говорят на улице?

Igor: вариант: Где прячется эта ведьма/старушенция?

 6-2.2. \\ ( Вывеска: мы переехали на пляж на все лето! НЕКО-ХАНТЕН)

// старый вариант - мы переехали на пляж на все лето! Кафе китайской кошки

Igor: мы раньше, вроде, договорились использовать "Некохантен"

 6-2.3. Соун: На пляж... ради Ранмы!

 \\ (Крик Набики: Урааа)

 6-2.4. Ранма (Думает): Думает, что может удрать от меня?
// Старые варианты:

вариант1 - Она думает, что может свалить от меня? 
вариант2 - Убежать от меня, как она посмела?
ENVA: Может быть не "Свалить", а "удрать".

OneBoom: Вполне с тобой согласен, обязательно так и сделаю, так намного лучше!

Igor: 1-й вариант OneBoom'a
 6-3.2. Ранма: Когда найду, я ей так...

// старый вариант - Когда найду, то поколочу эту бабулю...

// (тут Ранма не успевает договорить, но по-моему он 
// хотел сказать living mommy. Переведите это слово, плиз)
ENVA: living mummy - по контексту, ИМХО, лучше подходит: 03 (2) - "бабуся".

Cheb: вариант: "когда её найду, я из неё выбь…"

OneBoom (Cheb’y): Не знаю еще, стоит подумать.

Igor: вариант - Как найду, я ее так...
ENVA: По скрипту(основные фразы) не понятно, о ком речь.
OneBoom: Именно здесь все понятно. Ранма рассуждает про каргу. Не будет же он через предложение обзывать ее.
 \\ (звук прыжка бабули: Прыг)

 6-3.3. Ранма: ЕЙ, бабуся!
// старый вариант – Ей, ведьма!

OneBoom (New): Не могу писать про Колон оскорбительно. Потому как не может Ранма оскорблять ее постоянно. Вот во время драки другое дело.

 Колон: а, затек!

// старые варианты – 1 –  А, жених!

2 вар – Ах, зятек!
Igor: "зятек", конечно

 \\ (Вывеска: мороженое)

 \\ (Ранма спрыгнул: скок )
 6-4.1. (Звук топания: топ топ топ топ топ топ)

 Ранма: Ты собираешься или нет отдать пилюлю со слезой феникса?!

// старое: Ты собираешься отдать мне пилюлю или нет? 
 
 // (не знаю, как перевести Phoenix pill)

OneBoom: phoenix pill - дословно и глупо - пилюля Феникса 
 
// вариант - Феникс-таблетка

ЗЫ ИМХО, ну тупо звучит два слова таблетка и пилюля. Лично у меня ассоциации с этими словами нехорошие какие-то. Может кто знает синонимы к таблетке?
Миха: phoenix pill - есть еще "колесо" :) ... если серьезно, то пока нету вариантов (если исключать труднопроизносимые "пилюля Феникса" и корявое "таблетка Феникса") :(

ENVA: А почему бы не написать "лекарство Феникса" или "зелье Феникса" (со вторым я немного переборщил).

OneBoom: Народ, я выбираю лекарство Феникса. Но когда кто-то будет говорить просто слово "pill", переведу как пилюля.
Igor: Я все-таки за "пилюлю", а не "лекарство" или "средство" - и из-за эпизода с подменой ее на драже, и из-за того, что в оригинале - фусичоган - "ган" означает форму (маленький круглый предмет), а не медицинское содержание (собственно таблетка/пилюля - ганки: или ганьяку - "лекарственный шарик"). 
Можно было бы попробовать "облатку", "шарик", "слезу феникса" - но имхо, пилюля все-таки подходит больше, тем более, что остальные отдельно особо не используешь
OneBoom(New): Самый удобоваримый вариант на мой взгляд это «слеза феникса». Но только в этом предложении Ранма назовет лекарство полностью «пилюля со слезой феникса». Конечно, я думаю, что слово пилюля здесь можно и убрать. Тогда выйдет «Ты собираешься или нет отдавать слезу феникса?». Во всех остальных случаях переводится как просто пилюля. 

 Колон: Забудь об этом, зятек!
// старый вариант – А, забудь об этом, зятек!

Igor:  лучше без "А" в начале

 6-4.2. Кто-то: Посоревноваться не хочешь?

//старое: Кажется Колон - тебе доставляет удовольствие добиваться этого?

Cheb: "не хочешь посоревноваться?"
OneBoom: Согласен, мой косяк, очень рад, что подсказал!!!

 \\ (звук (Кто-то): АА? ЧТО?)

 Комментатор: Это состязание! Это искусство! Это битва!
//старое: вар1 - Это соревнование! Это искусство! Это битва! 
             // вар2 - это состязание в скорости! это искусство! это борьба!

Igor: вариант - Это состязание! Это искусство! Это битва!
 \\ (Вывеска: Боевое искусство уничтожения арбузов!)

//старое:  вар1 - Боевое искусство уничтожения арбузов 
 
// вар2 - Боевое уничтожение арбузов

// старое2: Игра РАЗРУБИ АРБУЗ
OneBoom (New): Вопрос, почему в корне поменял. Судя по названию, которое дал Igor, а именно «watermelon splitting game», я решил убрать длинное и режущее мне ухо боевое искусство на игру. Если вы так не считаете, то конечно же оставлю старые варианты ^_^

ENVA: Соревноваться можно как в игре, так и в искусстве. Но если здесь по

контексту было написано боевое искусство (мочи не только арбузы, но и

людей с арбузами), то это уже больше походит на сражение. Та же боевая

(или как её там) гимнастика на ринге... В конечном счёте, фразы:

 Парень1 - боевое искусство... уничтожения арбузов?!

 Парень2: Что это за хрень?!
 6-4.3. Парень1: боевое искусство... уничтожения арбузов?!
// старое: Игра «Разруби арбуз»?!

 Парень2: Что это за хрень?!

 Комментатор: правила просты...
 6-4.4. Комментатор: соперники бегут, пытаясь при этом разрубить арбуз другого.

// старое: вар1 - Участники во время бега пытаются разрезать арбуз противника. 
 
// вар2 - соперники бегут, пытаясь при этом разрубить арбуз другого.

ENVA: первый вариант.

Igor: вариант - Соперники бегут к финишу, пытаясь при этом (или "одновременно") разрубать (или "уничтожать") чужие арбузы.
 6-4.5. Комментатор: выиграет тот, кто первый доберется до финишной черты с целым арбузом!

 \\ (Вывеска: ФИНИ)
 6-4.6. Парень: Какая дурацкая затея!

//старое Парень - Какая дурацкая затея 
 
// вариант - Что за тупая идея!

 Комментатор: И призом для победителя будет...

 \\ (звуки разговора- хмм
фех
мда)

 6-5.1. Комментатор: Мисс Шампу!

Cheb: (Пишу по памяти, не сохранил его сообщение) Мне не нравится слово «мисс». Мы же договорились бороться с англицизмом. Надо сделать либо Шампу-сан, либо вообще оставить только Шампу.

OneBoom: (тоже примерно, лучше посмотреть на форуме – page3): Что касается просто «Шампу», то я против потому, что так обращаются только знакомые. Комментатор не знаком с Шампу, поэтому он не может вот так просто представить. Шампу-сан конечно правильно, но я как то не замечал, что в предыдущих сериях переводчики особенно часто вставляли эти суффиксы. Лично у меня слово мисс отвращения не вызывает, очень известное слово в России. Телевизор ведь все смотрят. Там этого до хрена. 

ENVA: Если насчёт борьбы с англицизмом в переводе, то в названии какой-то

главы в 19 томе, это учли и заменили. А если перевод по смыслу

(русификация), то можно оставить то, что есть.

OneBoom: Мне тоже хочется оставить, не вижу ничего супер нерусского в слове мисс.
 6-5.2. Парни: ООО
 6-5.3. \\ (Надпись на пилюле: слеза феникса)

//старое: Надпись на пилюле - Phoenix pill
ENVA: Надо бы перевести надпись.
OneBoom (New): Все комментарии по этому поводу смотреть выше

 Ранма: П...пилюля!

 6-5.4. Колон: если тебе нужна пилюля, то ты должен выиграть!

 Ранма: Хех. Что-то ты продешевила, бабусь!

// старое: Хех. Я было уже поверил, что ты действительно умная!

Igor: про ум - в альтернативном скрипте: Ok. You sure you won't regret saying that?  вариант типа - Продешевила, бабуся! (сделать подлиннее)

 \\ (хруст костяшек Ранмы: хруст)

Igor: вариант - КРАК или ХРУП

 6-6.1. Акане - Куда это Ранма делся?

 \\ (Вывеска - КАФЕ   еда  напитки  душевые)

OneBoom: Народ, как лучше перевести табличку на магазине: 
food 
drink HOUSE 
showers 
Мой вариант 

____________ 
|еда напитки  | 
| ЛАРЕК         | 
|___________ |

Igor: еда, напитки, кафе(-мороженое), душевые
 \\ (Генма отмахивается: Кыш Кыш)

 \\ (Дети кричат: Ух ты
Какой)

// старое: Дети - YAY YAY - ЯЙ ЯЙ (не знаю точно)

Igor: Yay, yay: варианты - УХ ТЫ! или КАКОЙ! (вспомнить бы вариант именно для маленьких детей...)
 6-6.2. Парень1: Пошли участвовать в соревновании!

// старое: 2. Парень1 - Давай поучаствуем в соревновании! 
 
// вариант - Пошли на это соревнование по рубке арбузов! 
 
// вариант - Пошли участвовать в соревновании!

// старое2: Пошли поиграем в "Разруби арбуз

Igor: последний вариант OneBoom'a 
или вариант - Пошли соревноваться рубать арбузы!

OneBoom (New): А так, если не учитывать основной вариант, то согласен с Игорем, последний вариант вроде лучше!

ENVA: Если учитывать комментарии выше, то в корне необходимо заменить.
 Парень2: я слышал, там призом такая красотка!

// старое: я слышал, что призом будет девушка/красотка!
Igor: вариант - Я слышал, там призом такая красотка!!...

ENVA: Не по-русски как-то звучит.
 6-6.3. Шампу: ты сражаться за меня, да, Ранма?

 6-6.4. Шампу: я так счастлива!

Ранма: нет, нет, нет!

\\ (Звук толи прыжка, толи обнимулек ^_^: Хвать)

OneBoom: вариант – Прыг

Igor: тут самое то (это он про «прыг» говорил), но вообще, можно glomp можно оставлять и гломп'ом. Вариант – ГЛОМП

Cheb: Лучше - Хвать

 6-7.1. Комментатор: На старт!

 Комментатор: Внимание!

 6-7.2. Комментатор: Марш!

 6-7.3. Ранма: Прочь с ДОРОГИ!

 Звуки разрубающихся арбузов: ЧВАК ЧВАК ЧВАК

// старый вар – ШШУХ

Cheb: звук - "ХЯК" "ШВЯК ЧМЯК" (а как вы думаете лопаются сочные арбузы?) 
OneBoom: Тоже согласен, "Шшух" наверно все уже приелось ^_^
Igor: варианты - ЧВАК ХРЯП (как раз шухи тут ни к чему - они больше для движения, а тут результат)

 6-8.1. \\ (бабуля приземляется: ВЖЖЖ)

Igor: можно и ШШШШ

 6-8.2. звук: Ввап
// старое: звук - whap - ???
Igor: например, БАП

 Ранма: эй!

 6-8.3. Ранма: тебя тут только не хватало, карга старая !

// старое: что, бабуля/ведьма, тоже захотелось поиграть?! 
 
// so you're playing too, ghoul ?! (ghoul не знаю!!!)

ENVA: "карга старая".

Igor: более жесткий вариант - Тебя тут только не хватало, бабуля!

 Колон: только не подумай превратно.

 \\ (Звук бьющегося оружия: ТАК ТАК ТАК)

 6-8.4. Колон: Вот, решила вспомнить молодость, когда еще девочкой играла на пляже.

// Я только вспоминаю деньки, когда была девочкой, играющей на пляже.

// я только решила вспомнить свою молодость, когда маленькой девочкой играла на пляже.

// вариант Cheb’a - Колон - Вот, решила вспомнить молодость. Я тоже девчонкой играла на пляже

 Ранма: Ну и сколько веков назад это было

// вариант - Сколько веков прошло с того времени?!

\\ (скрежет меча и палки: скрик скрик)

// старое: Звуки - skrik skrik - ??? (кажется меч Ранмы и бабулина палка скребутся друг от друга)

ENVA: "Скрик, скрик".

 6-9.1. Соун: Ранма, как ты мог?! Ты же помолвлен с Акане!

 6-9.2. Соун: Как ты посмел пытаться выиграть Шампу

// старое: 2. Соун - Как после этого ты можешь пытаться выиграть Шампу!? 
 
// вариант - как ты посмел попытаться выиграть Шампу!? 
 
// How can you be trying to win Shampoo!?
Cheb: Как ты посмел играть на Шампу?

OneBoom: А вот это уже вообще непонятно. Как можно играть на кого-то. Тут Соун ясно и понятно выразился - Как ты посмел именно соревноваться, чтобы выиграть Шампу

 Ранма: Минутку!

 

6-9.3. Акане: не беспокойся, отец! Мне будет даже спокойнее, если Ранма захочет встречаться с ней!
// старое Я (даже) буду меньше волноваться, если Ранма захочет с ней встречаться!

Cheb: Акане - Ничего, отец! Мне без разницы, нужна ли Ранме Шампу!

OneBoom: Согласен, но не до конца, стоит еще пораскинуть мозгами мне самому
ENVA: Вариант: Акане: не беспокойся, отец! Мне будет даже спокойнее, если Ранма захочет с ней встречаться!

 6-9.4. Набики: судя по ее действиям, этого никогда не случится

//Варианты ошибочны, но я их пока оставил

//старые  вариант - судя по ее действиям, это не случиться никогда.

// вариант - действуя подобным образом, это не случиться никогда.

// вариант - судя по ее действиям, она не ни за что не захочет об этом узнать.
Cheb: Чего по её поведению уж никак не скажешь

OneBoom (New): Вариант Чеба немного не верен. Он близок по смыслу к моим начальным неправильным вариантам
ENVA: (Чьим действиям?) Вариант: Судя по действиям Шампу, этого никогда не cлучится.

 Касуми - Вперед, Акане, вперед!

 \\ (Звук разбивающихся арбузов: ЧВАК ЧВАК ЧВАК)

 6-10.1. Комментатор: Осталось только четверо!

  Комментатор: Девушка с косичкой, усатый мужчина, панда...

 6-10.2. Комментатор: и бабуся!
// старое: Комментатор - и бабуля! 
 
// and the living mommy!

Cheb: И старушенция!

OneBoom: Грубо

Cheb: Конечно, грубо! иначе с чего бы она его клюкой звезданула?..
Igor: варианты - старая кошелка/пересушенная бабуся (старуха)
OneBoom: Ну не мог комментатор просто так обозвать бабушку, а вот сказать правду (что-то типа старая бабуленция) он мог, за что и получил!

OneBoom (New): Конечно, может кто и найдет правильный вариант, но пускай пока остается нейтральный вариант бабуся. В слова также есть некоторый юмористичный характер.

 Колон: Кого это ты назвал БАБУСЕЙ?!

 \\ (бабуля ударяет палкой: бац)

 6-10.3. Комментатор: Минутку! Еще один участник!

 Комментатор: девушка с короткими волосами захватывает лидерство.

//старое Комментатор - девушка с короткими волосами захватывает инициативу/вырвалась вперед.

Igor: вариант - захватывает (или "перехватывает") лидерство, выбивается в лидеры
ENVA: Вариант: девушка с короткими волосами вырывается в перёд.

Вариант: девушка с короткими волосами выходит в лидеры.
 \\ (Акане бежит : топ топ топ)

 \\ (Крик толпы: ура)

OneBoom (New): Уж больно странно толпа Акане поддерживает!!!

 6-10.4. \\ (Шампу спрыгнула: скок)

// вариант - топ

 6-11.1. Шампу: никто не пройти мимо... кроме Ранмы!

// старое: Шампу - никто не пройти мимо меня...кроме Ранмы!

Igor: можно убрать "меня" или "мимо меня"

 6-11.2. Комментатор: что я вижу?

 Комментатор: приз присоединяется к поединку!

 6-11.3. Акане: Извини, но... я так не думаю!

// старье: 3. Извини, но... ты мухлюешь ! 
 
// вариант - ...ты жульничаешь!

ENVA:  Второй вариант лучше.

Cheb: вариант - Я так не думаю!

OneBoom (Cheb’y): Да, согласен, спасибо

Igor: вариант Cheb'a

 \\ (Акане взмахнула мечем: ших)

 6-11.4. \\ (Ранма разбивает арбузы: ЧВАК)

 6-12.2. Ранма: девочкам не следует играться с оружием!

// старье: Ранма - девочкам не следует играться с мечём!  

Igor: а\\. можно "девушкам", или "девчонкам", или "маленьким девочкам" 
б\\ во-первых, "с мечОм", во-вторых, скорее "с мечами" или "с оружием"

 6-12.3. \\ (Табличка Генмы: не будь таким самоуверенным!)

 \\ (Генма бьет Ранму: боть)

 6-12.4. Соун: на чьей вы, собственно, стороне, юноша?!

// старье - Кого же ты выберешь, молодой человек?!

Igor: На чьей вы (собственно) стороне, юноша

ENVA: Может быть так: Соун: на чьей вы, собственно, стороне, юноша?!

 звук над головой Соуна - doom
OneBoom: (не знаю как, возможно это надо просто убрать)
Cheb: Звук на головой у Соуна - РРОК!

OneBoom: А это да, спорный, спорный вопрос. Мне этот звук непонятен. 
Cheb: Звук грохочущего гнева

 6-13.1. Соун: Акане или Шампу! Кто тебе по настоящему нравится... поцелуй ее!

// вариант - Какую ты действительно хочешь...

 Девушки: что?!

 \\ (Генма сводит девок вместе: вух)

 6-13.2. Комментатор: Да, соревнование приобрело крайне непредсказуемый оборот!
// старье: Комментатор - ...несомненно непредсказуемый оборот!

Igor: скорее "крайне" или "совсем"

 6-13.3. Комментатор: Какая из этих девушек... получит поцелуй?

 \\ (Звук: whoooooo: хуууууу)

OneBoom (New): не знаю, что это звук означает, может большое удивление???? Точнее я в полных непонятках!
 6-14.1. Шампу: не поцеловать меня… не получать пилюлю!

 6-14.2. Ты хотеть быть  женщиной навсегда?

 6-14.3. \\ (Ранма поворачивает резко голову: ших)

 \\ (у Акане стучит сердце: доки доки)

 6-14.4. \\ (Ранма шагает: топ топ топ)

// Вариант: тум тум тум
 Акане: П-подожди с-секунду, Ранма! ты...ты...
 6-15.1. Акане - Дурила! Люди же кругом!

 Акане: И мы обе девчонки!!

// старый вар: Акане - И мы оба девчонки!!

Cheb: Акане - и мы ОБЕ девчонки
OneBoom: Ранма парень, хоть и в женском обличии, тут спорный вопрос!
Cheb: Ей некогда подбирать слова, она говорит быстро и не задумываясь.

 6-15.2. Ранма: выбрось из головы

// старые варианты - расслабься!

 
// вариант - попридержи коней!

 
// get your mind outta the gutter!
Cheb: Ранма - Выбрось из головы! 
OneBoom: А точно это так? Или ты тоже примерно написал???
 Соун: это была хитрость!

// старье: Соун - это была шутка!

Igor: скорее "хитрость"
 \\ (звук разрубания: ЧВАК)

 6-15.3. Акане: сдохни!

// старье: умри

 
// вариант - исчезни

 
// DIE

Cheb:  Акане - Сдохни! 
OneBoom: На мой взгляд грубо
Cheb: речь Акане такая же как и всё её поведение: обычно она старается держаться тихо, выражается она весьма культурно, но когда уж срывается - взрыв страшен. 
Помню, в первом томе было "усохни и сдохни" в аналогичной ситуации.

 \\ (Акане толкает Ранму: бац)

 Ранма: теперь-то что?!

// старье: Ранма - ну и что теперь?! 
 
// What now?! (Кажется, Ранма возмущается, в чем он опять провинился)

Cheb: Ранма - Теперь-то что?..

 6-15.4. Ранма: ЭЙ!

 \\ (Ранма делает сальто: шшшшш) 

Igor: вариант – круть

// вариант - Вжжжжж

 \\ (Вывеска: ФИН)

 6-15.5. Ранма: Круто! Финишная черта!

Cheb: Ранма - Отлично! Финишная черта!

Igor: вариант - Класс! ...

OneBoom (New): Не забывайте, господа, что речь Ранмы груба…

 6-16.1. Колон: думаешь, я позволю победить так просто?

 \\ (свист палки: ФЬЮ)

 Ранма: Какого… ?!

// старье: Ранма - Йау

Igor: только не "Йяу!" можно попробовать, например, "Какого...?!"

Igor: Насчет "только не "Йяу!" " - собственно, я неправильно передал - у тебя было "Йау" - я, по крайней мере, против такой формы; через "я" - еще куда ни шло.

 \\ (Вывеска: ФИНИ)
 6-16.2. \\ (Ранма приземлился:  ТУП)

 \\ (Вывеска с другой стороны: N(нога Ранмы)NФ)

 6-16.3. Колон: Не пропущу, пока не пообещаешь... выбрать Сянь-Пу!

// старье:  я не дам тебе пройти, пока не пообещаешь, что выберешь Шампу!

 
// вариант - я дам тебе пройти, если пообещаешь... выбрать Шампу

Cheb: Колон - Не пропущу, пока не пообещаешь выбрать Сянь-Пу
OneBoom: Вопрос, а Сянь-Пу ли? Колон ведь говорит по-японски

Cheb: но ведь о любимой внучке говорит.

 6-16.4. Ранма: старая ведьма... Пора нам разобраться с этим!

// старье: Ранма - старая ведьма... 
 
// old ghoul (а может не ведьма? Может переводить как карга?)
 
4. Настало время нам решить это! 
 
// it's time for us to settle this!
Cheb: Ранма - Ладно, ведьма. Похоже, пора разобраться с этим!

Igor: вариант - Пора нам покончить с этим!

